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This course will put its central focus on translation and its relation to
cultures, Translation, which is not merely the transposition of the same
meanings in different languages, actually involves the transposition of

expression of another group, and it entails a process of cultural
de—contextualization and re—contextualization, With the rapid growth of

with one another,

thoughts expressed in one language by one social group into the appropriate

globalization, cultures nowadays are increasingly brought into greater contact
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